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JIIH'BOKY/JIbTYPEMHA ACUMETPIA 'ACTPOHIMIB
(HA MATEPIAJII HIMEIIBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB)

Amnoraria. ¥ crarTi JoCHiIKyeThCA JIHIBOKYJIBTYPEMHA aCUMeTPid Ta HAIIlOHAJILHO-KYJIBTYPHUMN cMHUCT dpa-
3€0JIOTTYHUX OUHUITL Y chepl MaTepiasibHOI KyJIbTYpH. AHAIII3 IPOIIECIB YTBOPEHHS TA PO3BUTKY (PPa3€0JIoria-
MIB y PI3HHUX MOBAX A€ MOKJIUBICTh BUABUTH JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHI 0COOJIUBOCTI (DPA3e0JIOTTYHINX HOMIHAIIIH,
a TAKOK CIILJIBHI f BIAMIHHI XapaKTepHl 0CO0JIUBOCTI (ppa3eosIoriYHUX JIHIBOKYJIBTYPEM-TaCTPOHIMIB Ha II0HA-
JeHHsT apredakTiB y cepl MarepiaJbHOI KyJIbTypr HIMINB 1 ykpalumis. Mamidecraris JIHIBOKYIBTYPEMHOL
acumeTpii came HaA MaTepiaJIi @O 3 KOMIIOHEHTAMH TaCTPOHIMAMH Mae TJIN00Ke KOHIIeITyaJ bHe IMAIPYHT, Ha
AKOMy 6a3y€eThCsl CAKpaJIbHICTD 0araTboX IPONYKTIB XapIyBaHH:A. Binrak, cTaBlIeHHs /10 CTpaB IepeBaskHo I10-
OocxHe, KysIbToBe. 1acTo — sIK HIMILL, TaK 1 yKpaiHIll — BAKOPHCTOBYIOTE CTPaBU a00 HAIO] npu obpsimax 1 purya-
Jax. 34 CriTbHIM KyJIBTYPHHM CKJIQJIHIKOM FaCTPOHIME OPTaHI30BYIOThCS B FACTPOHOMIYHUI KyJIBTYPHHH KOJL,
SKHUH € CHCTeMOI0 3HAKIB MaTeplabHOrO I TyXOBHOIO CBITY, IO CTAJIM HOCLAME KyJIBTYpHHX cMuciis. O6pasHa
cUCTEMAa XaPUYOBUX IIPOAYKTIB BBAKAETHCS OJHUM 13 HAMBAKIUBIIINX KOMIB KyJIbTYypu. JlekoIyBaHHS KyJIbTyP-
HOTO KOJY CIpHse, Ha HAII IIOIJIS, BUBYEHHIO CBITOCIPUUHSATTS TA CBITOPO3YMIHHS IIEBHOTO JIIHTBOCOITIyMY.
IIponyxkTu XxapuyBaHHs — IIe OOUH 13 HANJABHIIIMX YHIBEPCAIbHHUX “TIIACTIB MaTeplaJabHOI KyJIbLTYPH i II00YTY,
110 SABJIsE CODO 1ICTOPUYHO TePINy cdepy BUHUKHEHHS Ta ICHYBAHHS KYJIBTYPHUX I[IHHOCTEH, JIIOINHA OIepye
UM ITOHSTTSAM IIIOIEHHO, OCKLJIBKH ITPOAYKTH XapUyBaHHI € IIePIIT0O0CHOBO0 (Pi3MYHOTO ICHYBAHHST .

Kirouosi cioBa: cemanTrnuna CTPYKTYypPa, JIlHI‘BOKyJII;TypO.TIOI‘l‘IHe 3HaA4YeHHd, HaL[lOHaJILHO KyJII;TypHI/II/I SMICT
JIlHFBOKyJILTypeMHa aCI/IMeTplﬁ d)paseonorlqm HOMlHEU.[ll HaHIOHaJIbHO KyJIbTypHLII/I ACIIeKT, JIlHFBOCOL[lyM
raCTpoCceMaHTHKA, KOHIIEIITOIIOJIe, RyJIBTypHI/II/I KOJ.
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LINGUOCULTURAL ASYMMETRY OF GASTRONYMS
(ON THE BASIS OF GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES)

Summary. The article deals with linguocultural asymmetry and national-cultural meaning of phraseological
units in the sphere of material culture. The analysis of the processes of formation and development of phrase-
ologisms in different languages makes it possible to reveal the linguocultural features of phraseological nomi-
nations, as well as common and distinctive characteristic features of phraseological linguistic culturemes-gast-
ronyms for denoting artifacts in the sphere of material culture of Germans and Ukrainians. The problem of the
correlation between language and culture has become a stimulus for the beginnings of comparative linguocul-
turology. It is especially connected with a search of the concept of universal and specific in the perception of real-
ity by carriers of diverse linguocultural traditions. The revelation and fixation of the vocabulary with a national
and cultural feature, the ascertainment of the status of national and original components in the structure of
the meaning of a word, the ways of their explication, the clarification of regularities of the semantic parallelism
of semiotic systems has an essential role for studying the peculiarity of the conceptualization of the world in
different national languages. The manifestation of linguocultural asymmetry precisely on the material of phra-
seological units with components gastronyms has a deep conceptual basis on which the sacredness of a lot of food
products is based. Therefore, the attitude towards dishes is mostly sacred, cult. Both Germans and Ukrainians
often use dishes or drinks in observances and rituals. According to a common cultural component, gastronyms
are organized into a gastronomic cultural code, which is a system of signs of the material and spiritual world
that have become the carriers of cultural meanings. The imaginative system of food products is considered one
of the most important codes of culture. From our point of view, the decoding of a cultural code contributes to the
study of the world perception and understanding of a certain linguosociety. Food is one of the most ancient uni-
versal layers of material culture and everyday life, which is historically the first sphere of origin and existence
of cultural values. People use this concept daily because food is the primary basis of physical existence.

Keywords: semantic structure, linguoculturological meaning, national-cultural content, linguocultural
asymmetry, phraseological nominations, national-cultural aspect, linguosociety, gastrosemantics, conceptual
field, cultural code.

HOCTaHOBRa npoﬁneMn ®paseosioria — HAH-
ACKPABINIMIi CIIOCIO Biyi3epKaleHHs KyJIb-
TypH B MOBL — BIATBOPIOE B KOHIICHTPOBAHOMY BU-
Al crenugiky ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY
Tiel M 1HIIO] HamoHaanO KyJIBTYPHOL CIILJILHOTH,
fiorioMarae BHPIIIUTH OfHY 3 HaHaKTyasbHINIMX
npobyIeM Cy9acHUX CeMAaHTHYHHUX 1 JIHIBOCEMIOTHY-
HUX JOCJIIMKEeHb — IIPo0JIeMy B3aeMOIIl 3MICTy MOB-
HUX ONWHHUIIL 13 IMN3HAHHAM (KOTHIIIEI) JIIOJUHI
Ta 1 KyabTypow. @paszeoniociuni oouruyl (OO) e, HA

HAIlle IePeKOHAHHS, HGO6Xi,Z[HI/IMI/I IJIA aneKBaTHO-
ro JIlHI‘BORyJIbTypOJIOI‘l‘«IHOI‘O OCMUCJIEHHS (harTiB
MOBH # KyJIBTYpH, B3a€MO/i PISHUX MOBJICHHEBUX
CTPYKTYP y IIPOIleci KOMYHIKAIIT HOCITB PI3HUX JIIHT-
BOKYJIBTYP Ta IJIsI BUSBJIEHHS 130MOP(HMUX M aJIo-
MOP(HUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUIHHX Ta 00pasHo-Xa-
PAKTEepOJIONIYHUX 0COOIMBOCTEH 3HAKIB BTOPUHHOIL
"owmiHari. [le mos’stzamo Hacammepes 3 Tum, 1o OO
BUHUKAIOTH Y HAIIIOHAJIBHUX MOBAX HA OCHOBI TAKOTO
00pAa3HOro IIpeJCTABIEHHS JINCHOCTI, SAKe Bimobpa-
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SKae n06yTOBo EeMITIpUIHUL, iCTopI/IqHI/Iﬁ YU TyXOB-
HUM JOCBIJ MOBHOTO KOJIEKTHBY, IIOBSI3aHUM, 0e3-
YMOBHO, 3 HOr0 KyJIbTY PHIMI TPAJULISIMHU, OCKIIBKY
cyG’exT HOMIHAIIII B MOBHI# [IIAIBHOCTI — e 3aB&IN
Cy0’eKT HAIlOHAJIBHOI KyJIBTYPH [TuB., Hamp.: 11].

[leit HampsaM MOBOSHABYMX IOCIIIMKEHD, SKII
HUHI BU3HAYAETHCS SK 3ICMABHO-IHSBOKYIbINY-
posioeiunuil [muB., Hamp.: 6], BUXOOUTH B OCHOBHO-
My 3 acCIleKTy BUBYeHHs BupaskeHHs DO, Gimsb-
KAX 32 3HAYEHHAM, PO30IMKHOCTEH y CKJIAJl CJIIB-
KOMIIOHEHTIB, OCOOJIMBO KYJIBTYPHO MAapKOBAHUX.
PGSyJIBTaTOM aHaJ3y # OMHCY B TAKOMY BHIAJIKY
CJIyTy€e BHSBJICHH: 5K BJIACHE HAILOHAJIBHOIO, TaK 1
VHIBEPCAJIFHOTO HA PIBHI IJIAHY BUPAYKEHHS IeBHUX
KOHITETITYATbHUX CTPYKTYp. HeBHIIamKoBO pPO3BIA-
KH IIbOTO CIIPAMYBAHHS BIIMCYIOTHCS y ITAPAIUTMY
HAITIOHAJIFHO-KYJIBTYPHOTO ACIIEKTY JTOCIIIISKEeHHS
3HAUYEeHHs, /e HAIllOHAJbHe — Ile HacaMmIlepes caMma
MOBa pas3oM 3 il 3HaKaMU KyJIbTYpPH, TOOTO HAMEHY -
BAHHSIMMU HA ITO3HAYEHHS XapaKTEePHUX JIJIsI TIEBHOTO
Hapo[y peasiii — Ha3B CHelu(IIHIX SHAPA/b IpaIll,
peueii, BJIAcCHUX 1MeH, MiposoreM, CHMBOJIIB TOIIIO.
Ha gymxy B.M. Temﬂ, 30KpeMa, KyJIbTypa BHUpaska-
€ThCsI IEBHUMH Cy0 €KTaMU, BTIJIEHUMH B MaTepiaib-
HY (hopMy TIPUPOTHUMHU peaTiaMu (TaKI/IMI/I SK He0o,
3eMUJISI, POCITUHM), aprearTamu (xpect, mim, Jaa),
MeHTe(baRTaMI/I (mobpo, 3J10, ICTUHA, COBICThH), IAHIB-
Ha OLIBIICTD AKUX HaOyBae BepOaIbHOrO, SHAKOBOTO
BUPaQ/KEHHS y BATIIAL ROHI_[eHTlB KyJIBTypu. Y CBOIH
CyRyHHOCTl BOHU CTBOPIOIOTH “CHMBOJIIUYHUI BeeciT
KyJaeTypH [12, c. 409].

AKTyanpHICTB CTAaTTI 3yMOBJIEHA AHTPOIIOLEH-
TPUYHHM CIPSAMYBAHHAM CYIaCHHX JIHTBICTHYHHX
JIOCJTIIPKeHb HA PO3KPUTTS HAIIOHAJBHO-KYJIBTYP-
HOIO0 CMHCIY (PPas3eoJIori3aMIiB-TracTPOHIMIB Ta IX
JIIHTBOKYJIBTYPEMHOI acuMeTpil y cepl MmaTeplasib-
HOl KyJIBTYPU.

Anamia ocramHix pociaigskeHp i myOuaika-
mini. Haduitkimy wmanidgecraiio (€THO)KYJIBTYP-
HOTO CKJIQJIHMKA TOTO UM 1HIIOI0 KOHIIEIITY MOMKHA
mpocresxknTr Ha mpuriami OO, Kl MICTATH ¥ CBO-
ifi CTPYKTYpl peIeBaHTHI IJis OyIb-fIKOr0 JIIHI'BO-
KYJIBTYPHOTO COIIYMY KOMITOHEHTH. 3-IIOMIK TAKHX
KYJbTYPOHACHYEHUX KOMIIOHEHTIB BUOKPEMJIIIOIOTh-
Cs JIEKCEMU, STK1 HOMIHYIOTH IIPOJAYKTH XapuyBaHHS
Ta HAMol — eacmporimu (BII TPEIbK. gastros ‘mury-
HOK + nomos ‘3akoH’ + onyma ‘iM’s’), 00 “HaIlOHAJIE-
Ha Txka — 1e Ta yactuHa Hocmocy, 1o mepexonuTsb
IO HAC yCEepeIuHYy 1 CTae YaCTUHOI MIKPOKOCMOCY.
Iika — 11e mmocepemHUK MiMK BHYTPIIITHIM Ta 30BHIIII-
HIM cBiTamu” [7, ¢. 49], Tomy Taki peaJii MmaTeplasib-
HOI KyJIBTYPH, SK HAIIOHAJbHI KYXHl, CTPAaBH, IO
dOPMYIOTBCS Ha OCHOBI CITLIBHOIO IJIsSI IIEBHOTO Ha-
POIY CMAKOBUX BIOIYYTTIB, € HEBI €MHOK YACTHHOIO
HAITIOHAJBHOI KYJIbTYPH KOKHOTO HAPOIY 1 SBJIS-
0TH co0010 IHHOCTI [15, ¢. 48].

B.I. T'ak, Buokpemsmoloum cepen IHIINX cdep
KyJIBTYPH 1 XapIyBaHHs, IIAIIE IIPO Te, IO B I ce-
Pl MOKHA PO3PISHATH YOTHPH ACIIEKTH [5 c. 140— 141]
1) apredaxTu (IPOOBOIBYL IPOTYKTH, KyXOHHHUMN
LOCY/{ TOILIO); 2) OpraHisauis (Po3monia ¢hopM IpH-
oMy 121 IIPOTSATOM POKY 1 IIPOTSTOM moom); 3) 1 11eo-
7orist (CyKyIHICTb ySsIBJIEHB, BIPYBaHB, CHMBOJIB
1 T. II., IO CTOCYIOThCS ITi€l cdepu RyJIBTypI/I) aKa
npeILCTaBJIeHa B TOMY BHIIQJIKY, SKIIO ITPUHAOM 1K1
MIOB’SI3aHUM 3 TKUMU-HeOYIb CHMBOJIaMHU a00 00psI-
mamu (BeCUIbHMUM 0011, HIOMUHKHK TOIIIO), 4 TAKOMK 13
xapuoBuMH Taby Ta mpedepeHIiamMu; 4) MMoBeIiH-
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ka (posca/pkyBaHHS JIIOJIEM 3a CTOJIOM, IMOBEIIHKA
B MoOMeHT mpuiiomy i:i). Ile mosBossie Ham ekcrpa-
HOJIIOBATH 3acagy aHAJN3y KyJIHAPHUX TEKCTIB
IL.II. BypxoBoi [2, c. 12] Ha racTpoHOMIUHE KOHITET-
TOIOJIe OyIb-IK0I MOBH B I[IJIOMY 1 BU3HAYUTH MO0
K OKpeMy ceMiOTHqHy HiICHCTEMY, AKa CKJIa/1a€Th-
csa 13 (1) saHakis- caMomeHTmbucauu (2) HAITI0OHAJIb-
HOI caMomeHTI/I(blRauu (3) 3HAKIB 17eo0JIoreM Ta
(4) suaxis KyJIBTYPHHX ,ILOMlHaHT

Taxk, 1) l‘aCTpOHOMlHaLlll SIK 3HAKU-CAMOIIeHTH-
(bucaml Ta HaIlOHAJIBHOI caMomeHTHd)l}cauu JTI03BO-
JISTIOTH CYIWTH IIPO JIOAEH 34 THUM, II0 BOHH IIsTh,
OCKIJIBKM KOKHHM HapO[ ACOI[e cede 3 IIeBHUMH
cTpaBaMM, HATIPUKJIIAT, 38 YKPATHIAMA 3aKpiIuiIa-
Cs peIryTarlis CIIOMKUBAYIB caJia, OOPIILYy Ta TOPLIKK
(camorony), a 3a HIMITIMH — KHCJI0I KAILyCTH 3 COCHC-
KamMu Ta nmBa. HarloHasibHa camolmeHTHUIKaIis
TOB’SI3aHA TAKOK 13 PEJITHHUMEA CTePeoTUIIaMU
(marp., TOTPUMAHHS IOCTy B XPUCTHUAH); 2) 3HAKHU-
17€e0JIOreMHy TIOB’sI3aH1 3 HOMIHAINE cdhepHr BIaIH
Ta BIAIIOBIIHOI 11€0JI0Tii, 00 IIPOTSATOM BClEl 1CTO-
pii PO3BUTKY JIIOJCTBA 34 THM YW 1HIIUM BJIAHUM
PesKIMOM 3aKpil‘[JIIOBaBCH racTPOHOMIYHUEI 00pas;
3) K KyJIbTYPHI JOMIHAHTHU TaCTPO3HAKH HOMIHYIOTh
KyJIBTYPHI IIIHHOCTI (HAmp., MaHepH INOBEAIHKHU 3a
CTOJIOM, MOJTy HA TI€BHI IIPOIyKTH XapUyBaHHs, IIPio-
PUTETH CIOKHUBAHHS Ti€l UM 1HIIIOI CTPABHU B YKpaiH-
CBKI1#T 400 HIMEIIbKIl JIHTBOKYJJIBTYPI TOIIIO).

HayxoBa HOBM3HA oiepskaHUX Pe3yJIbTaTiB.
Poskpuro HaAIIOHATBHO-KYJIBTYPHUM CMHUCI (ppase-
OJIOTIYHHUX OJUHUIIL y cepl MaTepiajbHOl KYyJIb-
TypH Ha MaTepiajl HIMEeIbKOl Ta YKpPaiHCHKOI MOB;
BUABJIEHUU 1X RyﬂbTypOﬂorquHﬁ acriexkT, QyHK-
IIOHAJBHICTD, JKepesa HAIOHAIbHO-KyJIbTYPHOI
CHenudiKy Ta JIHIBOKYJIBTYPEMHY aCHMETpIIo, 110
Mae rJndoke KOHIENTyaIbHe IIIPYHTsI, HA TKOMY
6asyeTbcsl CAaKPAJIBPHICTD 6araTboX HPOAYKTIB Xap-
“yBaHHs] HIMIIEB 1 yKpalHILB.

Mera namoi po3BiIKY MOJISATAE Y BUSBJIEHH] HATTI-
OHAJIBHO-KYJIBLTYPHOTO CMHUCIY, PYHKITIOHAJILHOCTI
Ta BUBJIEHHI CIIJIBHUX 1 BIIMIHHUX XapPaKTEPUCTUK
(bpaseosio-riYHUX JIHTBOKYJIBTYPEM-TaCTPOHIMIB.

OG’ekT: (ppaseosioriuHi JIHTBOKYJIBTYPEMU-TA-
CTPOHIMH Ha IOHAYeHH: apTedaxTis y cdepi mare-
plaJIbHOI KyJIBTYPH HIMIIB 1 yKpaiHIIIE.

Orsxe mim. SPEISEN / ykp. CTPABU e rinonima-
MU JI0 KJIIOYOBHX TIIEPKOHIIENTIB FACTPOHOMITHOTO
roay — HiM. ESSEN / yxp. IIKA, axi BimoOpasxaoTh
OJTHY 3 HAMTOJIOBHIIINUX YMOB G10JIOTIYHOTO BHIKK-
BAHHSA JIIOOUHY, OCKLILKHN XapuyBaHHS € Heo6xi,u-
HOI0 YMOBOK JIIOJICBKOTO ICHYBaHHS 1, BIAIOBINHO,
OHUM 13 HAWBAKJIMBIIINX YUHHHUKIB 30BHIIITHBOTO
CepeIoBUINA, SIKMH TOCTIMHO BIJIMBAE HA JIIOJIUHY,
60 1moTpeba B XapuyyBaHHI € OJHIEH 3 (PyHIAMEH-
TaJIbHHUX II0TPeO JIIIUHU, BiJ AKOI 0e3IocepeaHbo
3aJIesKUTh came KuTTa [17, ¢. 67]. Tomy 111 KoHITEn-
TH HAJIEXKATh 0 HAWBAMKJIUBIIINX CMUCJIOBUX cdep
OyZeHHOI CBIIOMOCTI; BOHU BUSHAYAIOTD ICHYBAHHS
e€THOKYJIBTYPH 1 3HAYHOI Mipoio POopMyOTh ii JIiHT-
BOCEMIOTUYHY CHCTEMY Ta CUCTEMY KOMYHIKAITII.

Tak, Huska (peHOMEHIB XapuyBaHHS HIMEIbKOI
TacTpOKYJIBTYPHOI CHCTEMH MAa€ UYITKO BHUPAYKEHY
HAINOHAJBHY cHerudiky, 10 BHUABJSAETHCA B ra-
CTPOHOMIYHUX YIOJ00aHHSAX HIMITIB: Yy IIEHTPl ITi€l
CHCTEeMU 3HAXOOATHCSA HOMIHAIII M sca I KOBOACHUX
Bupobie (Wurst “rosbaca”, Wiirstchen “cocucka”,
Bockwurst “capmenbka”), wapromm (Kartoffel
“rapromis”) ta nusa (Bier “muBo”) SIK TUIIOBUX Hi-



«Young Scientist» ® No 3.2 (79.2) « March, 2020

MELBKHX IIPOJYKTIB, Kl BII3ePKAIIIOTh €THIYHY,
JIIHIBOCEMIOTHYHY W KOMYHIKATHBHY CIIEIIUQIKY
[9, c. 6]. HaTOMICTL LIeHTP IaCTPOKYJIBTYPHOI crcTe-
MU JJABHIX CJIOB'SIH,  BIITAK 1 yKPaIHILIB, IPe3eHTye
pOCJIMHHA 1Ka (SepHOBl KYJBTYPH, II3HIIIEe 0BOY1),
II0 IIOSCHIOETHCA PO3BHHEHUM 3€MJIEPOOCTBOM Y
IIUX HAPOIIB.

Tomy He muBHO, 1110 hpaseosoridariii HIMeIbKUX
d1a3€010TI3MIB-JTIHTBOKYJIBTYPEM 3HAYHOIO MIPOTO
cripusie racrporoMmoniM Wurst “kobaca”, oCKIJIBKY
1eH IPOAYKT XapuyBaHHSA € OJHUM 13 HailyJriobJie-
HIMUX 171 HIMITIB. [cCHye HaBITH €BPOITEHCHKU CTe-
PEOTHII IIPO HIMINB AK K080ACHUKIE, X0Uua IIeH cTe-
PEOTHII TOCUTH BiSHOCHMI, 60 KoBOACA, K IPOIYKT,
OyJia Bijoma IIe 3 4aciB aHTUYHOCTI (B TOMepPIBCHKIN
“Omiccel” araayerhbes Tka IOMI0HA 10 KOBOACH: KUIII-
KM TBAapWH, HAYMHEHI KHPOM 1 Kpos’10). Came x
cioBo Wurst “koBbaca” — cydacHUH TPOIAYKT Xap-
YyBAHHS — MOKHA Ha3BATH HIMEIIbKHM “BHHAXO-
L[OM” saKe 3adlKcoBaHe e 3 11-ro cromirrsa. JIroOoB
HIMEIIPKOI0 HAaposy 0 Liel ikl BigJsepkaIniach y
baratbox @O, mapemisx 1 HABITH BJIACHUX IMeHAX
(marmp., Hanswurst — ePCOHAYK Y HAPOIHUX IIIBAH-
Kax), He TOBOPSYH Bike Ipo O11bIm HIsK 100 copTiB
roBOacu y Himeuunsi [4, c. 152].

JlificHo, ICHYIOTH YHCJIEHHI COPTH ILILOI'O IIPO-
OYKTY XapuyyBaHHs, TeXHOJIOTLST BUPOOHUIITBA STKO-
ro Oepe csiii mouatok 13 Cepenubosiuusa [13]: die
Weisswurst — Bapena Tessgya KoBbOaca 3 IpuUIlpaBa-
MU, AKYy Iepel BiKUBAHHIM IIIIrPIBAIOTDL Y KHILIA-
it Boml; die Bockwurst — KoBOACKH, capaesIbKH 13
cyMminm HeRupHOTo M'sca. Ilepem BkUBaHHAM IX
BIIBAPIOITh, 3a3BUYAl IIPOTAOTHLCS HA BYJIUIIL; die
Knackwurst — HeBennka 3jerka KoIlueHa KoBOaca
3 IIOCIYEHOr0 M’sica Ta IIMMATOYKIB cajia, IIOJAaEThCs
rapssyomno; die Leberwurst — xoBbaca 3 IeYiHKY TBa-
puH. OfuH 13 HAWMOMYJIAPHINIAX Y HIMIIEB COPTIB
roBOacu; die Mettwurst — xomueHna Kosbaca 3 He-
SKHPHOro mociueHoro m'sica; die Schlackwurst — 3yer-
Ka IIIKOIMYeHa cyxXa KoBOaca 3 sSJIOBUYHHU, CBUHU-
HU Ta IIMAaTOYKIB caJjia.

Buauna yactuaa @O 3 racrporimom die Wurst
BlII3epKasoe 3Budyal 1 Tpamuifi HIMIMNB, HAIP.:
Wurst wider Wurst (OykB.: xoBOAca IIPOTH KOB-
bacm) — “mociryra 3a mociyry” [23, Bd. 5, c. 1749].
®paseoJioriaalrii 1iel OOUHUII CIIPUSAB CepegboBlU-
HUH 3BUYAN TapyBaTU OJUH OJHOMY 3 IIPHUBOIY CBS-
Ta 3ab010 qoMaIHbol Xymoou (Schlachtfest), cBuHei
30KpeMa, IIMAaTOK M’sica UM KoBOacH, 3pobireHol 31
ceuHuHA. [Ipn npoMy mosapyHKH 6ym/1 PLBHOIIHHI,
mo i cdopmysao BHaCJII,HOK 1HTerpairi mepude-
piftaux 3oH koHIlenTiB “Tlomapymox” 1 “Ilociyra”
sgadenusa anamaosanol @O (mop. mpucais’s brdt st
du mir eine Wurst, so losche ich dir den Durst
(OyKB.: AKIIO TH IIPUTOTYEII JJIs MeHe KoBOacy,
TO s BTaMyIO TBOIO CIIpary) — “3a IMO3WKYy BiIIsaKa”
[18, 1. 2, c. 333]). Cupusaina gpaseosorisairii aHa-
maoBanoi PO 1 awmaJsorisas 3 6ibmitiHuM Auge um
Auge, Zahn um Zahn (0yKB.: 0Kko0 3a 0Kko0, 3y6 3a 3y0)
[4, c. 153]. Tpamuiris mpoBegeHHS HAPOITHUX 3Ma-
raab, 3a mammvu JI. Poopixa [23, Bd. 5, c. 1750],
JIATJIa B OCHOBY 00PAa3HO-MOTHBAIIIAHOL 0a3u 11e of-
uiei DO: es geht um die Wurst (mocsi.: ioeTbes mIpo
KoBOacy) — “Hapasi HacTaB BUPIMIAJIbHUA MOMEHT
[22, c. 686], OCKIIBKHU TIEPEMOIKIIl TAKUX 3MaraHb
YacTO OTPUMYBAJIHM Y BUHATOPOLY KOBOACy.

B yxpainiis sxe KoBbaca — 0co0JIMBO JOMAIITHBO-
T'0 IIPUTOTYBAHHSA — € YITKO BUPAKEHNM 3HAKOM HAa-
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IMIOHAJIBHOI camolmeHTrdpikamii. Bona sasmxmu mo-
IiHOBYBaJIacs 1 He OyJia yacTuM “rocreM” Ha iXHIX
crosiax, 00 IIiJT Yac mOCTIB, SKUX CYBOPO JOTPUMYBA-
Jucs yKpaluill, KoBOaca OyJia 3aDOpOHEHOI0 cTpa-
Bomo (mop. dbae ax 3a Kogbacy 6 nicm — “He nbae,
Oammyaxe craBurbes” [20, c. 71]).

IIporsarom y:xe He OQHOIrO CTOJIITTA KOBOACa BBA-
JKAETHCS yJIIO6JIeHOIO CTPaBoIO pralHulB [10 c. 295]
110 3HAMIILIIO CBOE BI3€PKAJIEHHS Y “IyIIr HApoay
(dbpaszeostorii), mamp.:

— xoBOaca JesiKaTec, 3aKIM JIACUH IIMATOYOK:
Jacutl sk 0o kosbac — “Mae 0CoOJIMBY MPUCTPACTD ;
Jacull Ax Kim Ha Kosbacy — “myske JIIOOUTH 110-H.”
[20, c. 71];

— koBOAcH HIKOJIM He OyBae baraTo: dogae sk Koa-
6aca — “mpo 1mo-H. Masie, koporke” [20, ¢. 71];

— BTpaTa KOBOACH CBIUUTH IIPO HEBHI 30UTKH,
SIK1 3aCMYYyIOTh TIOJIUHY cepoumucsa ax 6u nec Kog-
bacy 316 Komy — “myike HEBIOBOJIEHUM, CePIUTHIN
[20, c. 114].

Ax 6aummo, B yKpalHCHKIH 1 HIMEITbKIH MOBax ic-
Hye moBHa acuMeTpiss OO-IHTBOKYIBTYpEM 13 Ta-
CTPOHOHIMHUM KOMIIOHEHTOM K080acQ, CTBOPIOIYH
y Takui cmocib peJsieBaHTHE JIA 000X KOHIIEIITOIIO-
JIIB €THOKYJIBTYPHE HATIOBHEHHSI.

JIIHIBOKYJIBTYPEMHO MAapKOBAHUM K y HiMeIb-
Kilf, TaK 1 B yKpalHCBKIN JIlHI‘BOCl'IlJILHOTaX € TAKOMK
racrpoHoMoHiM Butter “maciio”, 1m0 BXOIUTH [0
crmany uncienaux ®O. [Ipore 111 MapkoBaHiCTH
He € TaKoo IoMiHyouon, K 1ad OO 3 KoMIoHeH-
TOM K086aca, OCKIJIBKN TYT MA€EMO CITLJIBHI KOHIIE-
TyasnbHi 3acanu yrBoperHs OO, axi 6a3yoTbes HA
BJIACTHUBOCTSIX KOPOB STUOTO MACJIA:

1) skmpoBa M’sika PeYOBWHA, HATP.: HIM. es geht

wie Butter (OykB.: 11e #ie, HaYe MacJyo) — “Io-HedyIb
fime (mpoxomuTh) Oe3MEepenrkoaHo’; jemandem
Butter aufs Brot schmieren (0ykB.: HaMa3yBaTH

KOMy-HeOyIb Macjio Ha XJrb) — “ymacioBaTH, yJe-
IIyBATHA KOTO- He6ym> [16, c. 42; 18, T. 1, c. 132];
YEp. (imu, nimu 1 T. iH.) AK 3 MACOM — “JIETKO,
VCIIIITHO, YITKO, 6€3 ITePeIKoyI 1 T. 1H.; aysxe mo0pe”;
2080PUMb AK MACTOM MaAcmMums — “00JIecHo, yiec-
JINBO TOBOPUTE ; NJIABAE AK nhupie y macai — “0iaro-

IeHCTBYe, 3amoskHO KuBe” [20, c. 89; 21, c. 368];

2) poaTaBaHHS MacJjIa Ta Iepexi 10 M'STKOTo CTa-
Hy, Hamp.: HIM. ein Herz wie Butter haben (mocir.:
MaTH ceplle, HAYe MacJio) — “OyTu M SIKocepIum ;
weich wie Butter sein (moci.: 0yTu MSIKUM, Hade
MAacJIo) “Oyru MsikocepmmuMm’; zerschmelzen /
dahinschmelzen wie Butter an der Sonne (moci.:
TAaHyTH, Have MacJi0 Ha COHI[l) — “IIBUJIKO MKHA-
1 (Ipo siKe-HeOymb mouyTts)’; wie Butter an der
Sonne zerrinen (OyKB.: TAaHYyTH, Haue MaCJIO HA COH-
ml) — “cIimBaTH SK BOIA, TAHYTH SK BICK (HAIIp.,
mpo rporr)” [16, c. 42];

3) CHUTHMH MPOOYKT XapuyyBaHHS, HAIp.. HIM.
Butter verdirbt keine Kost (OykB.: Macjao He ICye
cTpaBy) — “Kari macyom He 3imcyent’; Butter bei den
Fischen haben (moci.: maT MacJyio 3 pudo00) — “aymo-
BO sxuTH, MaTH rpoun’; das ist ein Stiick Butter im
Brei (OykB.: 11e IIMaTOK Macja B Kallll) — “HeodlKy-
Bame macrs’ [18, T. 1, c. 133; 23, Bd. 1, c. 286]; yxp.
orcuse (n1asae) AK 6apPeHUK Y MACL — ,u06pe, 3aMOYK-
HO JKHUBe”; Jcuse K 2aaywKka 8 macal — “‘moope, 3a-
MOYKHO JKHBe, 0JIaroIeHCTBYE ; orcuse (Kynaemocs) AK
namnyx y macsai — “6JIarogeHCcTBYe, 3aMOKHO KUBE;
orcuse (Kynaemocs) ak cup y macui — “0e3rypOooTHO
skuBe, Ostaromerctsye” [20, ¢. 20, 35, 109, 135].
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Ax 6aunmo, He BCl BJIACTUBOCTI MacsIa PIBHOMIp-
HO KOHIIENTyasi30BaHO y STaJaHUX MOBAX, IO CBiJ-
YUTH PO [EeBHY JIHTBOKYJIBTYpeMHy acumerpio OO
3 racrpoHimoM Mmacso. Taka acuMerpis Moske OyTh
BUKJIMKAHA ETHOKYJIBTYPHO MAPKOBAHUMH KOM-
moumerramu PO (Hamp.: kommouent namnyx y @O
orcuse (;cynaembc;i) AK namnyx y macai) abo Harro-
HAJIbHO 1 KyJIBTYPHO CHeIA(ITHIME KOTHITUBHUMH
HiIBAJIMHAMYA CBITOCIIPHUIHATTA Ta CBITOPO3yMiH-
HSI 00 €KTHMBHOTO CBITY YKPAiHCBKHM 1 HIMEIIBKHUM
eTHOCAMM, HATIpP.. HABEJEH1 BUINE MTPUKJIATNA YITKO
MaHI(ecTyIoTh JOJYYeHHsI KOMIIOHEHTa JMacCa0 [0
posoymosu rimeproumenty IIMACT Tta rimoxoHIemn-
Tis IITACJIMBE KUTTA 1 BAMOKHE (BAT'ATE)
HUTTA, mpore wHimembkuiti racrpomoHiM Butter
Oepe yuacthb y dopmysaumri rourentieB BTPATA ta
HEIIACTS, 60 macio — Iie CUTHHI IIPOAYKT, BTPA-
Ta SIKOTO JIysKe 3acMyuye (Iop. HAII BUCHOBKH III0JT0
0c00JIMBOCTEM KOHIIEIITYaJi3al1lli racTpOMOHIMA K08-
baca B yKpalHCbKIN MOBl): jemandem ist das Butter
vom Brot gefallen (OyKB.: y KOTo-H. MacJIO BIIAJIO 3
xmiba) — “KoOMy-H. [yske He TOIACTHJIO ; jemand
sieht aus, als hdtte man ithm die Butter vom Brot
genommen (OyKB.. XTO-H. Mae TaKW{ BUTJISAI, HA-
4e0To y HbOro 3abpasu Macyo 3 xJiba) — “XTo-H. Mae
nysxe 3beHTeskeHUd BUTIISAN ; jemand [t sich die
Butter vom Brot nicht nehmen (nocii.: XTo-H. He JI0-
3BOJIUTDH 3a0paTy MacJio 3 xJiba) — “XTo-H. He 1acThb
cebe ckpusmutn’”. ITop. yKp. xmo-n. He dacmb cobi 8
rawy Hansosamu [18, 1. 1, c. 132].

KonrmenryasbHa 3HaYyIIICTh TACTPOHIMA MACTI0
B HIMEITbKOMY eTHOCI MaHihecTyeThCsI HaBITH THM,
o BiH, g9k kommoHeHT DO es ist alles in (schonster)
Butter (byke.: Bce y (Ha#ikparmomy) macii) — “Bce
y HavkpammoMmy mopaaky” [23, Bd. 1, c. 286], Gepe
y4acTb y OpMyBaHHI KyJIBTYDHO DeJeBAHTHOIO
Pifs:d Han;lB KOHIICTITY ORDNUNG ‘HOPH,Z[OH ITo-
ABY ulel @O JI. Propix moB ﬂsye 3 Bm,uaepfcaneHHﬂM
Y MOBI II€p10/ly KOHKYPEHIILI MIsK MacJIoM 1 Maprapu-
HOM, BUPOOHMIITBO SKOI'0 PO3IOYAJIOCH B KIHIIN XIX
CTOJIITTS, a 3HAYHE MOIINPEHH 3a(IKCOBAHO IIICJIS
[Tepmroi CeiToBol BifiHM. BigmoBigHO, MaCI0 ACOLIIIO-
BAJIOCA Y HIMIIIB 3 yCIM HEePBUHHUM, HAHKpAIIUM, a
MaprapuH — 3 MapriHaJbHUM, T1PIIUM, HESIKICHUM.

OTske, He3BAKAIYM HA Te, IO KOHIENITyaJbHe
MTPYHTS TACTPOHIMA MACJI0 MOKE BUSBIISITH TIE€B-
HI 30ir'm B yKpalHCHKOMY Ta HIMEIIBKOMY €THOCAX,
HATIPUKJIAJ, 34 O3HAKAMH ‘CHUTHE XapuyBaHHS ,
“omaromonyuus’, “macrs’, OOMIHAHTHHMM, BCE K
Taku, € Bumaaku acumerpii OO-JTIHIBOKYIBTYPEM.

EtsorynbpTypHOMY “HacrueHHIO  KOHIIEIITOIIOJIS
CTPABU crpusic B HIMEIIBKOMY MOBHOMY Cepemo-
puti itorim Kartoffel ‘Kapromist’, AKU BOITHOYAC
MO’Ke BUKOHYBATH (DYHKIIII0 raCTPOHIMA, OCKLIBKHU
KapTOILJIS € OJHIEI0 3 YI0JIeHNX “XapuoBUX KYJIb-
1yp v Himeuunni. Borna roryerhes 3a pisHUMHE pe-
menTamMu ¥ y pisHux Bapiaiisx. [Ipo momysasapHICT
raprormtl y HiMmeuunsi ¢cBITUmUTh Te, 110 B 6araTbox
€BPOTIEMCHKUX, 0COOJTUBO B CJIOB SHCHKUX, MOBAX II10-
3HAYEHHS KapTOILI mpuiniio came 3 Himeuunnu:
boir. Kapmogh, poc. Kapmoghesb, YEpP. KApPmonJis,
XOpB. krumpir ta iu. HaBiTh Ti mo3HaYeHHS KapToO-
IUTl, SIK1 MAIOTh IIOBHICTIO CJIOB'SIHCHKE 3BYYaHH,
€ BJlacHe KaJbKaMHU 3 HIMeI[bKOI MOBH abo BKa3y-
0Th, 3 IK01 YacTuHU HiMeudmHu KapToIIsa momasia
B Ty UM IHIILY KpaiHy: moJ. ziemniaki Ta CIOBAIbK.
zemiaki — 11e mepekyaz 3 Himelbkol Erdapfel (0yks.:
3eMJIsTHE S0JIyK0), a uerl. brambory 3a OXOIKeH-
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HAM II0B’A3aHe 3 Ha3BoI bpammeHnOypra, sBiIKH 0
Yexii mocraBisaim KapToiuio [4, ¢. 115].

¥V dpaseostoriuniii cucremi Himerpkoi MoBu € DO 3
IIIM KOMIIOHEHTOM 31 3HAUEHHAM IIPOCTOI, TOCTYITHOI
JIJIsT BCIX 13K1, IKA HABITH MOKEe HAOPHOATH, HAIP.: es
sind kleine Kartoffeln (Oykgs.: 11e 1piOHA KapTOILIS) —
“me mpocro, 1e apiouwuinl’; jeden Tag Kartoffelsuppe!
(OyKB.: KOJKHOTO JHS KapTOILIAHUHN cyt!) — “mmomHsa
omue 1 Te %~ [18, 1. 1, c. 371]; die diimmsten Bauern
haben (ernten) die dicksten Kartoffeln (6yxs.: Haii-
JYPHIII CeJSHH MAIOTh (BHPOIILYIOTH) HAUOLIBIILY
KapTOILII) — “IIPO THX, XTO 0e3 0COOJIMBOI IIpalll Ma-
0Th y Bebomy yemix” [23, Bd. 3, ¢. 813].

3HayHOo OLIBIMY IIONIAHY Ma€ B YKPATHCHKIHM eT-
HOKYJIBTYP1 TaCTPOHIM X110, IKUI BBasKaeThCs “Hai-
OLIBIII cakpaaIbHUM BrmoM ixx1” [19, ¢. 384—385]; ioro
CUMBOJIIKA HACKPI3b ITPOHU3YE OHTOJIOTIIO JIIOIUHHU, a
CTaBJICHHS JI0 HBOI'O II000XKHE, KyJIbToBe, 00 1e Bo-
SKUH map. X106 BUIMKAIOTH IePeBAKHO ¥ hOpMI COH-
I 1 HA3WUBAIOTL CBSATHUM, TOMY IiCTH HMOTO TOTPiGHO
JIUIITE 3 HETIOKPUTOIO TOJIOBOIO; IIPU HBOMY HE MOYKHA
JIASITHCST, HACUJIATH HA KOTOCh ITPOKJILOHU. XJTib Mae
00psIIoBe 3HAYEHHS IIPU CBATAHHI, 3apyJYnHax, 0aTh-
KIBCBKOMY 0JIaTOCJIOBEHH] Ha IILI00, TP HOBOCLILIIL,
HAa IIOXOPOHAX TOIIO. XJI10 € CHMBOJIOM IIACTSI, PO3-
MHOKEHHS, 3T/, €THAHHS, 6ararcrsa [10, c. 618].

X116 11 yKpaTHINB — 11e LPOALYKT, 0e3 IKOT0 BOHU
B3araJii He ysBJISIOTH CBOTO ICHyBaHHﬂ 11e HauroJIo-
BHIImA :xa, Hamp.: X116 HacyuHul — “1) 3acodu, He-
OOX1JTHI IJIsI IPOSKUTKY, JJIS ICHYBAHHS; 2) II0CHh HA-
BaskJIHBIIITe, HamicroTHime” [21, c. 745]. IIpore x110
Mae BUCOKUY CEMIOTHYHMUI CTATYC He JIUIIIE B YKpaiH-
CBKOMY €THOCL, a #, HallpUKJIaJ, y HIMEIBKOMY, IIpO
IIO CBITYUTD (byHRmOHyBaHHﬂ ITHOT0 TACTPOHIMA Ha-
BITH ¥ popMyJiax mmpusiTausdg [9, c. 11].

IIpocreskyeTbest 30Ir 3a OLIBIIICTIO KOHIIETITY-
aJbHUX TapaMeTpiB (POPMYBAHHS KOHIIEITIB HIM.
BROT / yrp. XJIIB 3a gomomoroto @O, watp.: cume-
Tpis (1) mpu po3dynosl kourenrty I TTSH Ha ocrosi
BUIIE 3raJIaHOT0 Memag@opuuroeo npuryuny (KoH-
IenTyajgbHa Ta MOBHA KAPTUHU CBITY, 00 KOHITE-
TyaJbHUH 1 MOBHHUH PIBEHB CBIIOMOCTI, 400 KOHIIETI-
TH Ta MOBHI OJWHUIIl YTBOPIOIOTH THIIOBl 3B SI3KH,
K1 MOBO3HABIII MO-Pi3HOMY HA3WBAIOTh, X0Ya MOBA
#ife TIpo OmHE ¥ Te 9K SIBUINE, HAMP.. TeIlTaJIbTHI
meracopu (O.I1. Bopobitora, JI.I. Benexora), mera-
dopuuni mpunaunu (O.I1. JIesuernko). Mu mocayro-
ByeMOCH ocTaHHIM TepmiroMm [14, c. 9]) (1) xi6 —
ue socumms: HiM. das liebe (abo das tdgliche) Brot
(Oyxe.: sr00mit (abo 1o IeHHMI) XJ110) — “XJT10 Hacy1II-
Huit’; etwas notig haben wie’s liebe Brot (0yks.: 1o-
roch Jyske moTpedyBaTH, Hadve Jiroboro xJibda) — “mio-
HeOymb myske HeoOximue” [18, T. 1, c. 124; 16, c. 39];
(2) 2116 — ue 3apobiMOK: TIRKKUN XJT10 — TIRKIN
3apo0ITOK, JIErKUH XJ1i0 — JIETKUI 3apo0ITOK, HAIIP.:
HIM. das ist ein hartes (abo schweres) Brot (OykB.:
e TBepauit (a60 BaKKuMit) XJ110) — “XJTi0, 3000y THiT ¥
moti yosa”; sich sein Brot schwer verdienen (OykB.:
BaKKO 3apo0saTu cobl XJ1i0) — “TSyKKOI0 ITpallero
3apobJsisiTi co01 xu110”; Brot kostet Schweif3 (OykB.:
XJI0 KOIITye IIOTy) — “Imo0 MaTu, Tpeba IpailoBa-
™", nach Brot gehen (OykB.: ¥iT; 3a xJi6om) — “Iiry-
KaTu 3apo0iTKy; 3apo0JaTH Ha XJ1i0’; yKp. msaoic-
Kuli X216 — “3apo0ITKH, 3700yTl BAKKOIO IIparieo,
BEJIMKUMU 3YCUJLIAMU ; Jieekull x1i6 — “1) 3acobu
JUIs iICHYBaHHs, 3700yTi 0e3 TpymHOIIB, 06e3 0co-
OIMBHUX 3yCHJIb; 2) HeBaskKa pobora, 3apo0ITOK 6e3
BasKKol mpairl, 6e3 JoKJIaJgaHHA 0COOJTUBUX 3YCUJID
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[18, 1. 1, c. 124; 21, c. 746]; (3) nassHnicmb X160 —
ue xopowuli 3apobimox, 0oCmamoKr, Cumme Hcum-
ms, HAIp.: HiM. sein Brot haben (byks.: maTu CBIi
XJ110) — “BUHTH B JIIOIM, MATH CBI1M 3apo0ITOK’; sein
gutes Brot haben (OykB.: MaTH CBI1f XOPOIIHI XJI10) —
“mobpe sapobissitu”; in Arbeit und Brot kommen
(byxB.: mpuiiTa 10 poboTH TA XJ110a) — “BJIAIITYBATH-
ca Ha pobory”; jemandem das Brot nehmen (0yks.:
B3SITH Y KOTro-HeOyIb xJ1i6) — “mo30aBUTH KOTO-He-
Oyab MMaTKa XJ1i6a, 3ac001B ICHYBaHHS ; YKP. | X110
100 xniba — “Heo0X1AHI 3ac00M I ICHYBaHHS, J0-
cratok”’. Ilag @O yTBOpeHa Ha OCHOBI CTAPOBUHHOTO
YKPaTHCBKOr0 3BHYAK0 NIOHOCUMU XJIL0-CLb, AKUNA
O3HAYa€ BPYUYEHHSI TOCTSAM IIPHU 3yCTPIdul MAJISTHUIT
xJ10a 1 cosl Ha 3HAK XJ100C0JIBCTBA, BEJIHKOIL II0-
IITAHYU TA B YPOUUCTUX BUITATKAX.

JlinrBoceMioTHYHY 3HAYYIIICTh XJ1i0a IiATBEp-
JIKy€ 3BEpPHEHHS 10 eTHorpad)quoro Marepiauay: y
CTApOBUHHOMY YKPaiHCBKOMY BeCLIbHOMY 00Opsii
CBATH 3 XJII0OM, CIJIJIIO Ta IUJISIIKOIO TOPLIKH B CY-
IIPOBO/II KEHMUXA TA CTAPIIOTO OOSIPUHA XOMUJIH 0
0aThKiB MiBUMHM cBaTaTucsd [8, ¢. 57].

Basuaunmo, 1o came OO 3 KOMIIOHEHTOM X110,
SKl TIepelamTh JIIHTBOKYJIBTYPEMHY CHUMETPIiio
B YKpPalHCBKOMY ™ HiMeuLROMy eTHOCAX, YITKO Ma-
Hi(beCTYIOTh ONO3UIII0 “cBiff — wyxmit”. Ils omosm-
Lisl BBAKAETBCS JIHTBOKYJIBTYPHOI YHIBepCaJIi€emo
[19, c. 13], sxa B Oyab-ssKOMY comyMl OCMUCJTIOETHCS
3a JJOTIOMOT0I0 PIZHOPIBHEBUX 3B SI3KIB JIIOJUHU: PO-
IUHHHUX, CIMEMHNX, eTHIYHNX, MOBHHX, KOH(eclii-
HUX, COIIIAJIbHUX. APXeTHUITHE IIIIPYHTS KOHIIEITIB
"iMm. BROT / yxp. XJIIB dopmyerbes 3a yaacTio o11o-
auii “cBIf — uyskMi” Ha OCHOBI POJWHHUX 1 ciMei-
HUX 3B’SI3KIB: POJWHHE, ciMeliHe (MOe) IPOTHUCTAB-
JISIEThCS CyclachbkoMy (He JIMINIE CyClau, a ¥ TOCTI),
TOOTO UysKOMY, Hamp.. HIM. sein eigen Brot essen
(OykB.: icTH CBi¥ BJTACHUU XJI110) — “KUTH CBOEIO IIpa-
mew”; fremder Leute Brot essen tut weh (OyKB.: Bix
TY2KOIO xyiba pobutkes 3u1e) — “dymruil X6 60xom
BUIUII3e; Uyska xaTa ripire xara’; besser etgenes Brot
als fremder Braten (0yxs.: Rpame CBiM XJIi0, HiM
yyska IeveHs) — “CBl# XJ1i0 JIIIIKK; CBilt O0PII, X0U
1 He COJIOHHH, JIIIIINHA 3a UysKy IOIIKY ; YKp. C8ll
X116 — “3acobu JIA iICHYBaHHSA, 3700yTl BJIACHUMU
3YCHJLIIIMU; BJIACHI 3APO0ITKH; HCUmu HQ HUixX XJii-
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6ax — “3a YMHCH paXyHOK, HA YMHAOMYCh YTPUMAHHI~
[18, T. 1, c. 125; 21, c. 746].

Bucuosku i mponoaunii. Ak 6aunmo, KoHIen-
torroste CTPABU, MHTBOKYIB-TYPHUHN aHAJI3 SKOTO
HaM® 3PO0JIEHO HA TPUKJIIA HAWOLIBII eTHOKYIh-
TYPHO MApPKOBAHUX CTPAB HIMEIILKOIO M yKpaiH-
CBHKOI'0 HAPO/IB, OXOIIJIEHNX IXHIMH (DPAa3€0JI0TIAMU,
BUSIBJISIE ACHMETPII0 (PPA3eoJIOTIUHUX JIIHTBOKYJIb-
typem (DJI) 3 ycima po3TIAHYTHMU TacTPOHIMAMU.
OCHOBHMM UYMHHHKOM TaKHX PO30LKHOCTEH mpU
dopmyBanni kouierromnoisa “Crpasu” y 3ragaHuUX
HApOJIB €, Ha HAaIl MOIVIS[, BIAMIHHA aKClOJIOT1d
CBITOCIPUAHATTS PI3HUX JIHTBOCOIyMiB. [lpmum-
HA IIbOro BOAYAETHCSA B HAIIAPYBAHHI CIIEIIM(PIUHOL
ZUIST KOJKHOTO €THOCY RyJILTypHm iHopmanii mpu
KOHIIeNTYasi3allli MOHATh, IOB'F3aHUX 13 TAKOI
BAYKJIMBOIO JIJISI ICHYBAHHS JIIOJUHU TAJTY3310 — IPO-
nyktu xapuyBaHus. [[s iHbopMalis kogyerbes 3a
JIOIIOMOTOIO aPXETHUIIIB, CTEPEOTHUIIIB, €TAJIOHIB, CHM-
BOJIIB, IIPEIEHIeHTHUX TEKCTIB TOIIO.

Takum uYwnrHOM, JIHTBO- W ETHOKYJIBTYPHUMA
amamas ®O 3 mpoaHaTi30BaHUMHU KOMITOHEHTAMU
yEKpalHCBhKOI Ta HIMEIbKOI MOB, SKlI BepOaJIi3yIoTh
routienrtu CTPABU, 3acBiquuB JTIHTBOKYJIBTYPEM-
Hy acuMeTpio mnpoanamizoBagux @O Ha Takux piB-
HAX: 1) KOMIIOHEHTHMI CKJIaj (HAsSBHICTH peasIiii);
2) IeHOTATUBHUI; 3) CI/II‘Hl(blRaTI/IBHI/II/I 4) KoHOTA-
TUBHUM; 5) CUMBOJIKO-TIPEIMETHHM, IO ITOBHICTIO
oxommoe Kiaacugikario I.C. Byxoukinoi [3, ¢. 10—18]
IIOMI0 JIOKAJTI3aIlii KyJIbTYpPHO-3HAUYIOl 1HpOpMa-
11ii B MOBHOMY 3HAKY.

Hama nacrymma possinka Oyne NpHCBIIeHa
Bepbasmisaii koumenTonossas HAIIOI, yHlKa.TII)HICTI)
AKOI BUSIBJISIETHCS B TOMY, IO HAIIOL, Ha BIIMIHY Bij
CTPaB, MAKTh TEH/EHII0 [0 1HTepHallloHam3aii,
TOOTO YACTO TOM UM IHIITNH HATIH 0JHAKOBO AKTUBHO
CIIOYKMBAIOTH SIK €THOC, SIKMIU IOPOIMB IIel HAIIIM,
TaK 1 €THOCH, Jie 3 TAKKM HAIOEM 3HANOMI 30BCIM
HemaBHO. CIOWHOI BIIMIHHICTIO € KyJIbTypa IIpH-
roTyBaHHS Ta crokuBauHs. OcTaHHS SABJIsE cO00T0
IHIUKATOP, 34 AKMM BH3HAYAIOTH €THOKOPIHHS II€B-
HOro Hamon. [Ipo BUTOKM €THOKOPIHHS CUTHAJI3YE
KYJBTYPHO 3HAUYIITUAMN JJIsT ITHOTO MOBHOTO €THOCY
KOHIIEIT, TKUH 3HAYHOI0 Mipol JOpMyeThCs 3a 0-
IIOMOTOIO BIJIIIOBITHOT'O FACTPOHIMA.
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